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Введение

В русском языке ежегодно появляется 
множество новых сложных слов, демон-
стрируя весь динамизм развития языко-
вой системы [1]. В то же время растет 
и научный интерес к этому языковому 
феномену. Только в базе научной элек-
тронной библиотеки eLibrary по состоя-
нию на 10 ноября 2022 г. по поисковому 
запросу «сложное слово» было обнару-
жено почти 16 тыс. работ, из них более 
9 тыс. — статьи в журналах, монографии, 
диссертации, материалы конференций 
по языкознанию. Несмотря на такое боль-
шое количество исследований сложных 
слов, не все их аспекты достаточно изуче-
ны. При этом российские исследователи 
в своих работах отмечают, что на совре-
менном этапе исследование вопросов сло-
восложения приобретает еще большую 
актуальность, что обосновывается обще-
теоретическим и практическим значени-
ем результатов исследований по данному 
направлению [2].

В современном социальном контексте 
на фоне интенсификации межкультурной 
коммуникации процессы заимствования 
происходят особенно активно. Сложные 
слова не являются исключением. Ино-
язычные слова занимают особое место 
в лексической системе разных языков, 
представляя собой результат историчес-
кого взаимодействия [3]. В настоящее 
время сложные слова иноязычного про-
исхождения, а также сложные лексемы, 
в состав которых входят иноязычные 
компоненты, все еще остаются на пери-
ферии научно-исследовательских инте-
ресов. В частности, мало изучены вопро-
сы классификации данных слов, а также 

особенности способов их заимствования 
в русском языке. Все это обусловило акту-
альность темы статьи.

Цель статьи — исследовать критерии 
классификации сложных слов иноязыч-
ного происхождения в русском языке. 
Для достижения цели необходимо после-
довательно выполнить ряд задач: опреде-
лить сущность понятия «сложное слово 
иноязычного происхождения», выявить 
виды и особенности функционирования 
сложных слов этого типа в современном 
русском языке. 

Методология исследования базирует-
ся на принципах комплексности и меж-
дисциплинарности. Использованы ме-
тоды описательного анализа, синтеза 
и обобщения.

Определение понятия 
сложное слово 

иноязычного происхождения

Прежде чем дать определение поня-
тию «сложное слово иноязычного проис-
хождения», представляется необходимым 
определить, что такое сложное слово, 
и дать характеристику термина «заим-
ствование».

В работах советских и российских 
авторов сложное слово определяется 
как слово, располагающее рядом черт 
словосочетания (не присущих простому 
слову), из которых главная и обязатель-
ная — наличие минимум двух корней 
(лексических центров) [4]. Как пишет 
Е.С. Кубрякова, сложное слово — это 
структура, образующаяся «из ономасио-
логического базиса — понятия, которое 
кладется в основу обозначения, и оно-
масиологического признака — понятия, 
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которое так или иначе уточняет основное 
содержание обозначаемого, ограничивая 
его или конкретизируя, или модифици-
руя основу называния» [5]. Сложное сло-
во имеет одну основу, слитное или де-
фисное написание [6]. Это своеобразное 
свертывание словосочетания в единое 
слово [7] с образованием единой компо-
зитной лексемы [8]. В связи с этим до-
статочно часто сложное слово в лингви-
стической литературе отождествляется 
с термином «композит». Но в настоящее 
время ряд авторов определяют композит 
как самостоятельную лингвистическую 
категорию [9]. Среди них И.В. Багликова, 
которая полагает, что композиты — это 
«все переходные образования между сло-
восочетанием и сложным словом, сбли-
жения раздельнооформленных единиц, 
обладающих статусом самостоятельных 
языковых образований» [10].

Являясь единой смысловой едини-
цей, сложное слово представляет собой 
организованный комплекс, где семанти-
ческое целое превышает сумму значе-
ний частей и выражает связь объектов 
окружающей действительности [11]. 
Сложное слово характеризуется цельно-
оформленностью, которая, по мнению 
Е.А. Земской, сводится к фиксированно-
му порядку компонентов, единому ударе-
нию (на гласную последней части слож-
ного слова), отсутствием изменяемости 
при склонении начальных компонентов 
сложения [12]. 

Достаточно спорным в современном 
языкознании также является выделе-
ние отдельно сложных слов с радиксо-
идами (например, бэк-офис, кэш-бэк, 
бэк-граунд) [13]. Под радиксоидами 
Е.А. Земская понимает корни, которые 
употребляются лишь в связанном виде 
[12]. В таких словах возможно пере-
несение смыслового веса слова с корня 
на аффиксы, при этом отличием таких 

слов выступает неясность значения кор-
ня, поскольку оно утрачено языком и мо-
жет быть выведено посредством семан-
тического анализа слов, также имеющих 
в своем составе этот радиксоид.

Вопросы заимствования широко изу-
чаются разными исследователями рус-
ского языка (Л.П. Крысиным, А.П. Май-
оровым, Е.В. Мариновой, С.В. Мухиным 
и др.). Заимствование (ассимиляция) 
представляет собой освоение заимство-
ванного слова принимающим языком 
[14], при этом происходит воспроизве-
дение заимствованного слова с помощью 
фонетических и графических средств 
языка заимствования, отнесение его 
к грамматическим классам и категори-
ям, фонетическая адаптация, граммати-
ческая адаптация, словообразовательная 
активность, семантическая адаптация, 
регулярная употребляемость [15]. 

В теории заимствования существуют 
разграничения между понятиями ино-
странное и иноязычное слово. По мне-
нию О.С. Ахмановой, И.Г. Добродомова, 
Л.П. Крысина, иностранное слово — это 
чужое слово, неосвоенное заимство-
ванное слово, выделяющееся как ино-
странное [9]. Г.А. Хабургаев указывает, 
что такие слова следует считать маркиро-
ванными заимствованиями [16]. В свою 
очередь иноязычное слово шире понятия 
иностранного слова, поскольку к нему от-
носят лексему, которая имеет неисконное 
происхождение вне зависимости от при-
сутствия следов ее происхождения, от-
ражающихся на формальной или семан-
тической структуре слова. По мнению 
Е.В. Сенько и А.С. Чекоевой, «с точки 
зрения включения в систему неисконные 
слова делятся на иноязычные и заимство-
ванные, а с точки зрения происхожде-
ния — на исконные и иноязычные» [17]. 
При этом относительно первого аспекта 
под заимствованным словом понимается 
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любое иноязычное слово, которое вошло 
в словарь. Соглашаясь с этой точкой зре-
ния, под иноязычными сложными слова-
ми в статье мы будем понимать неискон-
ные лексемы.

На основе рассмотренных подходов 
к определению сложного слова и сущ-
ности понятия «заимствование» можно 
предложить следующее определение тер-
мина «сложное слово иноязычного про-
исхождения»: это единая композитная 
лексема, образованная по модели словос-
ложения, имеющая минимум два компо-
нента, оба или один из которых этимо-
логически происходят из другого языка 
и являются иноязычными словами (неис-
конными как закрепленными, так и неза-
крепленными в лексикографических ис-
точниках).

Анализ особенностей образования 
и заимствования сложных слов 
иноязычного происхождения 

в русском языке

Образование сложных слов в современ-
ном русском языке происходит в условиях 
активного участия различных языков — 
английского, латинского, греческого, не-
мецкого, китайского и др. [14]. При этом 
именно английский язык становится ос-
новным источником для пополнения со-
става сложных слов иноязычного проис-
хождения в русском языке.

В процессе заимствования иностран-
ное сложное слово может ассимилиро-
ваться в принимающем языке как лекси-
чески сложная или простая единица. 

Многие сложные слова иноязычного 
происхождения (которые в иностранном 
языке являются композитами) в русском 
языке ассимилируются как простые сло-
ва-заимствования. Например, бойфренд, 
киднеппинг (от kidnapping — похищение 
детей), бэбиситтер, альтернатива, га-
старбайтер, дедлайн, копирайтинг, су-

первайзер, нувориш. Данная особенность 
сложных слов иноязычного происхожде-
ния также отмечается в работе Н.И. По-
номарёвой, которая указывает, что «мор-
фологически сложное заимствованное 
слово при переходе в новый язык обычно 
подвергается опрощению и воспринима-
ется в этом языке зачастую как простое 
и непроизводное (шезлонг)» [3]. Такие 
слова являются наиболее распростра-
ненными и относятся к заимствованной 
лексике.

Среди особенностей слов этого вида 
стоит отметить наличие радиксоидов — 
связанных иноязычных компонентов, схо-
жих для ряда сложных слов. Такие ком-
поненты могут располагаться в позиции 
первой или второй основы сложного сло-
ва. В позиции первой основы использу-
ются такие заимствованные радиксоиды, 
как аква (аквапарк, акваланг), авиа (ави-
арейс, авиалиния) или схожий по семан-
тике аэро (аэропорт, аэростат), пресс 
(пресс-конференция, пресс-брифинг), 
кросс (кросс-условие, кросс-культура), 
экстра (экстра-класс), директ (директ-
мейл, директ-маркетинг), смарт (смарт-
фон), спа (спа-отель), нано (нанотехно-
логии, наноматериалы) и др. В позиции 
второй основы в русском словосложении 
могут использоваться заимствованные 
радиксоиды тайм (прайм-тайм, овер-
тайм), мейкер (брендмейкер, клипмейкер, 
ньюсмейкер, имиджмейкер), арт (боди-
арт, поп-арт), лайн (онлайн, офлайн), мен 
(бизнесмен, шоумен), борд (скейтборд, 
сноуборд) и др. Как отмечалось ранее, 
отнесение слов со связанными корнями 
(радиксоидами) к группе сложных явля-
ется спорным. На наш взгляд, слова с рас-
пространенными радиксоидами следует 
относить к разряду сложных иноязычных 
слов, поскольку в них оба связанных кор-
ня оказывают влияние на семантическое 
значение лексической единицы. Кроме 
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этого, эти слова являются цельнооформ-
ленными, а поэтому соответствуют крите-
риям отнесения к сложным.

Также возможны случаи, когда ино-
странное словосочетание в русском языке 
становится иноязычным сложным сло-
вом. В работе Е.П. Снеговой подробно 
рассматривается этот вид сложных слов, 
в результате чего исследователь выделяет 
дефисные гибридные образования (слож-
ные слова, имеющие иноязычный компо-
нент) [18]. Подобные слова чаще всего 
заимствуются в русский язык из англий-
ского языка, где являются единицами 
синтаксического уровня, преобразуясь 
в слово-композит. Например, англий-
ское dresscode «кодекс одежды» в рус-
ском языке стало композитом дресс-код 
или Webdesign веб-дизайн. Как правило, 
такие сложные слова иноязычного проис-
хождения имеют дефисное написание.

В рамках статьи для более полного 
понимания особенностей сложных слов 
иноязычного происхождения представля-
ется необходимым изучить вопрос о спо-
собах их образования и характере заим-
ствования компонентов. В зависимости 
от отношений между заимствованными 
компонентами сложного слова в русском 
языке выделяются следующие их виды: 
сложные слова с определительными от-
ношениями между компонентами, с объ-
ектными отношениями, с отношениями 
принадлежности [19].

Модель образования сложных слов 
иноязычного происхождения на основе 
определительных отношений компонен-
тов является преобладающей в совре-
менном русском языке. Это во многом 
обусловлено тем, что подобные сложные 
слова схожи со словосочетаниями, име-
ющими модель «определяемое слово + 
определение». В качестве примеров таких 
сложных слов можно привести холдинг-
центр (холдинговый центр), эксклюзив-

тур (эксклюзивный тур), а также слова, 
в которых иноязычные компоненты нуж-
даются в субституции (аквапарк — во-
дный парк, промо-кампания — рекламная 
кампания).

Менее частотными, но также распро-
страненными в русском языке являются 
сложные слова иноязычного происхож-
дения, образованные на основе объект-
ных отношений компонентов. Эти слова 
представляют собой результат сложения 
сочетаний существительных модели 
А (для/на/с) Б, которые трансформиру-
ются в сложные слова в форме Б–А. На-
пример, яхт-клуб (клуб для яхтсменов), 
допинг-тест (тест на допинг).

Реже встречаются сложные слова иноя-
зычного происхождения, компоненты ко-
торых находятся в субъектных отношени-
ях принадлежности. Низкая частотность 
данных слов обусловлена тем, что при об-
разовании сложных слов в русском языке 
редко используются собственные имена, 
например, Лукойл-авиа.

Особенностью сложных слов ино-
язычного происхождения выступает 
то, что они могут состоять из двух за-
имствованных слов, ассимилированных 
в разные периоды времени, и поэтому 
один из компонентов может быть уже ас-
симилирован в русском языке. Как прави-
ло, если компонент ассимилирован, это 
означает, что он может самостоятельно 
употребляться в речи носителей русского 
языка. Образуя сложное слово, данный 
компонент является опорным, он может 
употребляться автономно в русском язы-
ке, как правило, располагаясь после пер-
вого компонента. Многие языки мира дол-
гое время развивались в тесном контакте 
друг с другом, и в результате этого в них 
появились лексические заимствования, 
которые стали использоваться как компо-
ненты сложных слов [там же]. Например, 
в сложных словах бизнесмен, бизнес-план 
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компонент бизнес может самостоятельно 
употребляться в речи.

Сложные слова иноязычного проис-
хождения могут состоять из двух заим-
ствованных из разных языков компонен-
тов. В качестве примера можно привести 
слова хай-тек, включающее в свой со-
став английское high и греческое techne, 
или визит-эффект, образованное за счет 
сочетания французского (visite) и латин-
ского (effektus) компонентов. Возможны 
варианты косвенного заимствования, т. 
е. когда компонент сложного слова за-
имствуется в русский язык из языка А, 
в котором, в свою очередь, данный компо-
нент был заимствован из языка Б. Напри-
мер, сложное слово бэк-вокал образовано 
от английского back и французского vokal, 
в свою очередь французский компонент 
в действительности имеет латинское про-
исхождение от vocalis, поэтому француз-
ский язык здесь выступает в качестве язы-
ка-посредника [20].

Таким образом, выше были рассмотре-
ны различные виды сложных слов ино-
язычного происхождения, которые были 
выделены на основе критериев способа 
образования сложного слова и характера 
заимствования. Помимо этого, при разра-
ботке классификации сложных слов ино-
язычного происхождения в основу также 
может быть положен семантический при-
знак. В этом случае сложные слова могут 
быть разделены на лексико-семантиче-
ские группы в зависимости от главного 
компонента значения, который опреде-
ляет сферу функционирования сложно-
го слова. Если рассматривать процессы 
заимствования в современном русском 
языке, то вполне можно обнаружить, 
что наиболее распространены сложные 
слова иноязычного происхождения в сле-
дующих сферах:

 ● технологии и ИКТ (апгрейд, копи-
райтинг);

 ● бизнес, экономика и менеджмент 
(бизнесмен, бизнесвумен, трейд-ин);

 ● политика (политконсалтинг, форин-
офис, спичрайтер);

 ● культура, искусство, творчество (ан-
деграунд, блокбастер, экшен-фильм);

 ● гастрономия (снэк-бар, крем-суп, 
мультипак, тетрапак, ланч-бокс);

 ● туризм и спорт (овертайм, сьют-
отель);

 ● инновационные предметы быта 
(лэптоп, трекбол, фитбол).

Семантическая классификация слож-
ных слов иноязычного происхождения 
также позволяет определить специфику 
их функционирования. Как видно из пе-
речня сфер, в которых такие слова более 
распространены, процессы заимствова-
ния сложных слов иноязычного проис-
хождения и словообразование на основе 
иноязычных компонентов-слов происхо-
дят в сферах, характеризующихся высо-
кой степенью инновационности (техника, 
технологии, ИКТ, Интернет и др.), ин-
тенсивными процессами международной 
коммуникации (экономика, политика, 
культура). Сложные слова иноязычного 
происхождения также встречаются в сфе-
ре гастрономии, что также связано с про-
цессами взаимодействия различных куль-
тур (кухни мира, как известно, являются 
частью материальной культуры народов) 
и необходимостью номинации новых 
культурных явлений, априори не харак-
терных для русской культуры.

Заключение

В заключение можно отметить, 
что сложные слова иноязычного проис-
хождения в русском языке могут быть 
поделены на следующие категории 
в зависимости от этимологии компонен-
тов: (1) заимствованное сложное слово 
(с ранее ассимилированным или ранее 
не ассимилированными  компонентами); 
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